
Numai pus faţă in faţă cu opera sa, aflată 
pc scenă, autorul îşi poate da seama dacă a 
bătut sau nu monedă falsă din acest prea 
nobil metal care se numeşte viaţa ! 

Numai în incinta sălii de spectacol, drama
turgul poate simţi dogoarea ruşinii pe obraji, 
atunci cind multe scaune au rămas "goale 
înainte de ridicarea cortinei sau se golesc 
după primul act... 

Mă înscriu, deci, partizan convine îndeosebi 
al pieselor reprezentate şi mă inoînt mai 
puţin cu iluzia pieselor publicate. Ca atare, 
iată de ce socotesc extrem de preţioasă re
laţia autor-scenă pentru, formarea şi perfec
ţionarea celui ce se încumetă a păşi pe lărî-
mul , atît de presărat cu hăţişuri, al drama
turgiei. 

Iar dacă vrem să ţinem seama de această 
afirmaţie, atunci se cade să ne întrebăm : ce 
se poate face pentru a oferi autorilor debu
tanţi oit mai multe şi mai variate posibilităţi 
de a lua.contact cu scena ? 

Există, desigur, soluţii ! Una ar fi — şi, 
poate, nu. cea mai neglijabilă — ca teatrele 
să introducă, în mod regulat, in planurile lor 
de activitate, cicluri de reprezentaţii experi
mentale, rezervate exclusiv debutanţilor, pro
gramate, deocamdată, să zicem, în spectacole 
de ora 17. 

Dacă aceste spectacole s-ar bucura şi de 
comentariul unui om de teatru, care să releve, 
cu seriozitate şi bunăvoinţă, plusurile sau 
minusurile în raport cu legile construcţiei 
dramatice, cred că rezultatele obţinute ar me
rita osteneala. 

I n t e r f e r e n ţ e 

F L O R I AN P O T R A 
Traducere sau localizare? 

Am văzut de curlnd spec
tacolele în limba maghiară 
(Cluj-Napoca) şi în limba 
germană (Timişoara) cu I n 
terviu. Ar fi exagerat să se 
susţină că textul Ecalerinci 
Oproiu e dintre acelea care 
dau bătăi de cap tălmăcitori
lor. Dar nici contrariul nu e 
adevărat, şi anume, că lucra
rea s-ar traduce de la sine, 
fără probleme. Probleme 
există, şi ele mi-au fost sem
nalate mai puţin la lectură • 
şi mult mai mult în contac
tul cu publicul. Reacţia aces
tuia din urmă la inflexiunile 
populare, de grai local sau 
de jargon profesional — puse 
în valoare de Femeia la fîn, 
de Stîngaciu, dar şi de Sudo-
riţă şi de Primăriţă —, a 
avut darul să demonstreze o 
adeziune, intelectuală şi a¬
fectivă, mai pronunţată, mai 
complexă, decît în raport cu 
alte persoane şi scene ale pie
sei. S i nu e vorba doar de 
plusul de savoare, de vioi
ciune lexicală, conţinut în 
replicile „dialectale" sau „ar
gotice", ci, evident, de o în
ţelegere imediată, mai proas

pătă, de o mai promptă 
„identificare" cu eroinele şi 
cu frămîntările lor. 

Interesant de observat că 
momente concepute de au
toare cu aceeaşi sau aproape 
aceeaşi intenţie de a obţine 
efecte de umor, de haz cu 
tîlc, notate pe hlrtie cu sufi
cientă 'incisivitate comică — 
de pildă, tripla împletitură de 
relaţii între tehnicienii pla
toului TV (Secundul-Tuţi-
Tanti) nu se bucură, în spec¬
tacol, de un ecou pe potriva 
proiectului şi scriiturii dra-
maturgice. Gagurile şi poan
tele din scenele de înregistra
re TV trec monoton, nu in
tră cu deplinătate expresivă 
în uzufructul spectatorilor 
(exceptînd compoziţia Secun
dului din reprezentaţia de la 
Cluj-Napoca). 

Dc unde o asemenea dife
renţă, atît in ceea ce pri
veşte eficacitatea, punerii în 
scenă, cit şi în ceea ce pri
veşte sensibilizarea publicu
lui ? După opinia mea, dife
renţa se datorează traducerii. 
In timp ce episodul Femeii 

là fin, acela al Primăriţei, 
acela al Sudoriţei, se consti
tuie în veritabile localizări, 
adică, în adaptări la situaţia 
şi mentalitatea hcală, la fi
rea limbii şi la temperamen
tul oamenilor de expresie 
germană şi maghiară de la 
noi, scenele de TV par mai 
reci, mai puţin comunicative, 
fiindcă rămîn s'unple „tradu
ceri" indiferente, necăplufite 
cu o omenie specifică. 

Evident, fenomenul şi so
luţiile nu se pot generaliza. 
In cazul Interviului , insă, 
practica scenică a dovedit su
perioritatea, ba chiar necesi
tatea expresivă a localizării 
— acolo şi atunci cînd a-
ecasta se manifestă, deliberat 
sau spontan — faţă de tăl
măcirea curentă, oriclt de co
rectă, înseşi activitatea şi 
contribuţia traducătorului de
vin astfel mai atractive ' şi 
mai pasionante, operind a¬
proape de la sine • şi o ana-

>liză, o evaluare a caractere
lor şi a conflictelor din ver
siunea originală. De la caz 
la caz, aşadar, cei care au 
sarcina de a transpune noi 
piese româneşti în limbile 
naţionalităţilor conlocuitoare, 
cred că ar face bine să stu
dieze oportunitatea unei lo
calizări, de obicei mai ade
rentă la adevărul poetic al 
vieţii, depăşind rutina echi
valărilor semantiçe indis
tincte. 
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